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KJV : And the beginning of his kingdom was Babel, and Erech, and Accad,
and Calneh, in the land of Shinar.

NIV : The first centers of his kingdom were Babylon, Erech, Akkad and
Calneh, in Shinar.
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KJV : Then Abimelech called Abraham, and said unto him, What hast thou

done unto us? and what have I offended thee, that thou hast brought on me
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and on my kingdom a great sin? thou hast done deeds unto me that ought
not to be done.
NIV : Then Abimelech called Abraham in and said, "What have you done to

us? How have I wronged you that you have brought such great guilt upon

me and my kingdom? You have done things to me that should not be done."
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KJV @ And ye shall be unto me a kingdom of priests, and an holy nation.

These [are] the words which thou shalt speak unto the children of Israel.

NIV : you will be for me a kingdom of priests and a holy nation. These

are the words you are to speak to the Israelites."
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KJV : He shall pour the water out of his buckets, and his seed [shall be] in

AADEERY a7k A7) BEAN BE ¥
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many waters, and his king shall be higher than Agag, and his kingdom shall

be exalted.

NIV : Water will flow from their buckets; their seed will have abundant
water. "Their king will be greater than Agag; their kingdom will be exalted.
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KJV : And Moses gave unto them, [even] to the children of Gad, and to the
children of Reuben, and unto half the tribe of Manasseh the son of Joseph,
the kingdom of Sihon king of the Amorites, and the kingdom of Og king of
Bashan, the land, with the cities thereof in the coasts, [even] the cities of

the country round about.

NIV : Then Moses gave to the Gadites, the Reubenites and the half-tribe of
Manasseh son of Joseph the kingdom of Sihon king of the Amorites and the
kingdom of Og king of Bashan--the whole land with its cities and the

territory around them.
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KJV © And we took all his cities at that time, there was not a city which we

took not from them, threescore cities, all the region of Argob, the kingdom

of Og in Bashan.
NIV : At that time we took all his cities. There was not one of the sixty

cities that we did not take from them--the whole region of Argob, Ogs
kingdom in Bashan.
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KJV @ All the cities of the plain, and all Gilead, and all Bashan, unto Salchah
and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan.

NIV : We took all the towns on the plateau, and all Gilead, and all Bashan

as far as Salecah and Edrei, towns of Ogs kingdom in Bashan.
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KJV : And the rest of Gilead, and all Bashan, [being] the kingdom of Og,
gave | unto the half tribe of Manasseh; all the region of Argob, with all

Bashan, which was called the land of giants.

NIV : The rest of Gilead and also all of Bashan, the kingdom of Og, I gave
to the half tribe of Manasseh. (The whole region of Argob in Bashan used

to be known as a land of the Rephaites.
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KJV : And I commanded Joshua at that time, saying, Thine eyes have seen
all that the LORD your God hath done unto these two kings: so shall the
LORD do unto all the kingdoms whither thou passest.

NIV : At that time I commanded Joshua: "You have seen with your own
eyes all that the LORD your God has done to these two kings. The LORD

will do the same to all the kingdoms over there where you are going.

10)2177] 17 : 18

AAY2EAYG 7} A7) FFY FR| GAE 1k ANE A A9 A A
AE gell s aAelA] o] &S Ao U DAl

A - ozt FHl e2AE A9 A AL ehel Rad o] SWAE A
o]

KJV : And it shall be, when he sitteth upon the throne of his kingdom, that

he shall write him a copy of this law in a book out of [that which is]

before the priests the Levites:

NIV : When he takes the throne of his kingdom, he is to write for himself
on a scroll a copy of this law, taken from that of the priests, who are

Levites.

x '2L7] are]l G E x| ygke] gRe'2 wdsr 7 AAZ LA 'S (his
kingdom)'E& 7FaAl =S dH5Y T
AAEES YAl obdd A= == AQNA

= 1 =2

......

1DAE7] 17 = 20

AAN~EAS - aed 9] o] A7) WAE 2 LA olstn 17
o] Weolq Wy eEmomy} fxomy A9AA oy ojzH ofxde
A7kl o) o) Aso] Ay FFAA A7) G Do se




A+ asw a9 vpgol 1 @A Yol
AR} 20 924 ohatEy o]~z
A= Eol At e

KJV : That his heart be not lifted up above his brethren, and that he turn

not aside from the commandment, [to] the right hand, or [to] the left: to
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the end that he may prolong [his] days in his kingdom, he, and his children,

in the midst of Israel.

NIV : and not consider himself better than his brothers and turn from the
law to the right or to the left. Then he and his descendants will reign a

long time over his kingdom in Israel.
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KJV : The LORD shall cause thee to be smitten before thine enemies: thou
shalt go out one way against them, and flee seven ways before them: and

shalt be removed into all the kingdoms of the earth.

NIV : The LORD will cause you to be defeated before your enemies. You
will come at them from one direction but flee from them in seven, and you

will become a thing of horror to all the kingdoms on earth.
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KJV @ And Joshua at that time turned back, and took Hazor, and smote the
king thereof with the sword: for Hazor beforetime was the head of all those

kingdoms.

NIV : At that time Joshua turned back and captured Hazor and put its king
to the sword. (Hazor had been the head of all these kingdoms.)
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KJV : All the kingdom of Og in Bashan, which reigned in Ashtaroth and in

Edrei, who remained of the remnant of the giants: for these did Moses

i

smite, and cast them out.

NIV : that is, the whole kingdom of Og in Bashan, who had reigned in
Ashtaroth and Edrei and had survived as one of the last of the Rephaites.
Moses had defeated them and taken over their land.
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KJV : And all the cities of the plain, and all the kingdom of Sihon king of



the Amorites, which reigned in Heshbon, whom Moses smote with the
princes of Midian, Evi, and Rekem, and Zur, and Hur, and Reba, [which

were] dukes of Sihon, dwelling in the country.
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KJV ¢ And in the valley, Betharam, and Bethnimrah, and Succoth, and
Zaphon, the rest of the kingdom of Sihon king of Heshbon, Jordan and [his]
border, [even] unto the edge of the sea of Chinnereth on the other side

Jordan eastward.

NIV : and in the valley, Beth Haram, Beth Nimrah, Succoth and Zaphon with
the rest of the realm of Sihon king of Heshbon (the east side of the Jordan,
the territory up to the end of the Sea of Kinnereth).
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KJV : And their coast was from Mahanaim, all Bashan, all the kingdom of
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Og king of Bashan, and all the towns of Jair, which [are] in Bashan,
threescore cities:

NIV : The territory extending from Mahanaim and including all of Bashan,
the entire realm of Og king of Bashan—--all the settlements of Jair in

Bashan, sixty towns,
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KJV @ And half Gilead, and Ashtaroth, and Edrei, cities of the kingdom of
Og in Bashan, [were pertaining] unto the children of Machir the son of
Manasseh, [even] to the one half of the children of Machir by their

families.

NIV : half of Gilead, and Ashtaroth and Edrei (the roval cities of Og in

Bashan). This was for the descendants of Makir son of Manasseh—-for half

of the sons of Makir, clan by clan.
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KJV : And Saul said unto his uncle, He told us plainly that the asses were

found. But of the matter of the kingdom, whereof Samuel spake, he told him

not.

NIV : Saul replied, "He assured us that the donkeys had been found." But
he did not tell his uncle what Samuel had said about the kingship.
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KJV @ And said unto the children of Israel, Thus saith the LORD God of
Israel, I brought up Israel out of Egypt, and delivered you out of the hand
of the Egyptians, and out of the hand of all kingdoms, [and] of them that

oppressed you:

NIV : and said to them, "This is what the LORD, the God of Israel, says: [
brought Israel up out of Egypt, and [ delivered you from the power of
Egypt and all the kingdoms that oppressed you.
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KJV : Then Samuel told the people the manner of the kingdom, and wrote
[it] in a book, and laid [it] up before the LORD. And Samuel sent all the

people away, every man to his house.

NIV : Samuel explained to the people the regulations of the kingship. He
wrote them down on a scroll and deposited it before the LORD. Then

Samuel dismissed the people, each to his own home.
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KJV : Then said Samuel to the people, Come, and let us go to Gilgal, and

renew the kingdom there.

NIV : Then Samuel said to the people, "Come, let us go to Gilgal and there
reaffirm the kingship."
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KJV © And Samuel said to Saul, Thou hast done foolishly: thou hast not kept
the commandment of the LORD thy God, which he commanded thee: for now
would the LORD have established thy kingdom upon Israel for ever.

NIV @ "You acted foolishly," Samuel said. "You have not kept the command
the LORD your God gave you; if you had, he would have established your

kingdom over Israel for all time.
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KJV : But now thy kingdom shall not continue: the LORD hath sought him a
man after his own heart, and the LORD hath commanded him [to bel
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captain over his people,

NIV : But now your kingdom will not endure; the LORD has sought out a
man after his own heart and appointed him leader of his people, because

you have not kept the LORDS command."
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KJV @ And Samuel said unto him, The LORD hath rent the kingdom of Israel
from thee this day, and hath given it to a neighbour of thine, [that is]
better than thou.

NIV : Samuel said to him, "The LORD has torn the kingdom of Israel from



you today and has given it to one of your neighbors—--to one better than

yOu.
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KJV © And Saul was very wroth, and the saying displeased him; and he said,
They have ascribed unto David ten thousands, and to me they have ascribed

[but] thousands: and [what] can he have more but the kingdom?

NIV : Saul was very angry, this refrain galled him. "They have credited
David with tens of thousands," he thought, "but me with only thousands.

What more can he get but the kingdom?"
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KJV : For as long as the son of Jesse liveth upon the ground, thou shalt
not be established, nor thy kingdom. Wherefore now send and fetch him
unto me, for he shall surely die.

NIV : As long as the son of Jesse lives on this earth, neither you nor your

kingdom will be established. Now send and bring him to me, for he must

die!"
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KJV : And now, behold, I know well that thou shalt surely be king, and that
the kingdom of Israel shall be established in thine hand.

NIV : I know that you will surely be king and that the kingdom of Israel

will be established in your hands.
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KJV : And the LORD hath done to him, as he spake by me: for the LORD

hath rent the kingdom out of thine hand, and given it to thy neighbour,

[even] to David:

NIV : The LORD has done what he predicted through me. The LORD has
torn the kingdom out of your hands and given it to one of your

neighbors—-to David.
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KJV : To translate the kingdom from the house of Saul, and to set up the

throne of David over Israel and over Judah, from Dan even to Beersheba.

NIV : and transfer the kingdom from the house of Saul and establish Davids

throne over Israel and Judah from Dan to Beersheba."
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KJV @ And afterward when David heard [it], he said, I and my kingdom
lare] guiltless before the LORD for ever from the blood of Abner the son
of Ner:

NIV : Later, when David heard about this, he said, "I and my kingdom are
forever innocent before the LORD concerning the blood of Abner son of
Ner.
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KJV © And David perceived that the LORD had established him king over

[srael, and that he had exalted his kingdom for his people Israel's sake.

NIV : And David knew that the LORD had established him as king over
Israel and had exalted his kingdom for the sake of his people Israel.
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KJV @ And when thy days be fulfilled, and thou shalt sleep with thy fathers,
[ will set up thy seed after thee, which shall proceed out of thy bowels,

and 1 will establish his kingdom.

NIV : When your days are over and you rest with your fathers, I will raise
up your offspring to succeed you, who will come from your own body, and I

will establish his kingdom.
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KJV : He shall build an house for my name, and I will stablish the throne of

his kingdom for ever.

NIV : He is the one who will build a house for my Name, and [ will

establish the throne of his kingdom forever.
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KJV : And thine house and thy kingdom shall be established for ever before

ol

O

thee: thy throne shall be established for ever.

NIV : Your house and your kingdom will endure forever before me; your

throne will be established forever."
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KJV @ And the king said, And where [is] thy master's son? And Ziba said



unto the king, Behold, he abideth at Jerusalem: for he said, To day shall the

house of Israel restore me the kingdom of my father.

NIV : The king then asked, "Where is your masters grandson?" Ziba said to
him, "He is staying in Jerusalem, because he thinks, Today the house of

Israel will give me back my grandfathers kingdom."
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KJV : The LORD hath returned upon thee all the blood of the house of
Saul, in whose stead thou hast reigned; and the LORD hath delivered the
kingdom into the hand of Absalom thy son: and, behold, thou [art taken] in

ol

thy mischief, because thou [art] a bloody man.

NIV : The LORD has repaid you for all the blood you shed in the household
of Saul, in whose place you have reigned. The LORD has handed the
kingdom over to your son Absalom. You have come to ruin because you are

a man of blood!"
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KJV : And also Solomon sitteth on the throne of the kingdom.
NIV : Moreover, Solomon has taken his seat on the royal throne.
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KJV :© Then sat Solomon upon the throne of David his father; and his
kingdom was established greatly.

NIV : So Solomon sat on the throne of his father David, and his rule was

firmly established.
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KJV : And he said, Thou knowest that the kingdom was mine, and [that] all

[srael set their faces on me, that I should reign: howbeit the kingdom is
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turned about, and is become my brother's: for it was his from the LORD.

NIV : "As you know," he said, "the kingdom was mine. All Israel looked to
me as their king. But things changed, and the kingdom has gone to my
brother; for it has come to him from the LORD.
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KJV © And king Solomon answered and said unto his mother, And why dost
thou ask Abishag the Shunammite for Adonijah? ask for him the kingdom

also; for he [is] mine elder brother; even for him, and for Abiathar the



priest, and for Joab the son of Zeruiah.

NIV : King Solomon answered his mother, "Why do you request Abishag the
Shunammite for Adonijah? You might as well request the kingdom for
him--after all, he is my older brother—--yes, for him and for Abiathar the

priest and Joab son of Zeruiah!"
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KJV : So the king commanded Benaiah the son of Jehoiada; which went out,
and fell upon him, that he died. And the kingdom was established in the

hand of Solomon.

NIV : Then the king gave the order to Benaiah son of Jehoiada, and he
went out and struck Shimei down and killed him. The kingdom was now

firmly established in Solomons hands.

43)927)14 41 21

BAAD=EAZY & | oA AEE S ALRES] o o]27]71X|¢F o|HE
A o277 A 9] RE FFHE A BRE 150 oES 7AH o4 EEE
o] HA Fot 15 HAH
AN %E%ol st A RE EH AL Abgre] well o] 27 74A] ¢} o3 A7
ZI7MA 9] BE UEtE g ER O ygtso] T HHA R EY Ale E
Al e}

KJV : And Solomon reigned over all kingdoms from the river unto the land
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of the Philistines, and unto the border of Egypt: they brought presents, and

served Solomon all the days of his life.

NIV : And Solomon ruled over all the kingdoms from the River to the land
of the Philistines, as far as the border of Egypt. These countries brought

tribute and were Solomons subjects all his life.
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KJV : Then I will establish the throne of thy kingdom upon Israel for ever,

as | promised to David thy father, saying, There shall not fail thee a man

upon the throne of Israel.

NIV : I will establish your royal throne over Israel forever, as I promised

David your father when I said, You shall never fail to have a man on the

throne of Israel.
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KJV : And twelve lions stood there on the one side and on the other upon

d

the six steps: there was not the like made in any kingdom.

NIV : Twelve lions stood on the six steps, one at either end of each step.

Nothing like it had ever been made for any other kingdom.
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KJV @ Wherefore the LORD said unto Solomon, Forasmuch as this is done of
thee, and thou hast not kept my covenant and my statutes, which I have

commanded thee, I will surely rend the kingdom from thee, and will give it



to thy servant.

NIV : So the LORD said to Solomon, "Since this is your attitude and you
have not kept my covenant and my decrees, which I commanded you, 1 will
most certainly tear the kingdom away from you and give it to one of your

subordinates.
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KJV : Howbeit I will not rend away all the kingdom; [but] will give one

1:1

tribe to thy son for David my servant's sake, and for Jerusalem's sake

which [ have chosen.

NIV : Yet I will not tear the whole kingdom from him, but will give him one
tribe for the sake of David my servant and for the sake of Jerusalem, which

[ have chosen."
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KJV © And he said to Jeroboam, Take thee ten pieces: for thus saith the
LORD, the God of Israel, Behold, I will rend the kingdom out of the hand of

Solomon, and will give ten tribes to thee:
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NIV : Then he said to Jeroboam, "Take ten pieces for yourself, for this is
what the LORD, the God of Israel, says: See, I am going to tear the

kingdom out of Solomons hand and give you ten tribes.
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KJV : Howbeit I will not take the whole kingdom out of his hand: but I will

make him prince all the days of his life for David my servant's sake, whom

I chose, because he kept my commandments and my statutes:

NIV ¢ " But I will not take the whole kingdom out of Solomons hand; I
have made him ruler all the days of his life for the sake of David my

servant, whom I chose and who observed my commands and statutes.
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KJV : But I will take the kingdom out of his son's hand, and will give it

unto thee, [even] ten tribes.

NIV :© I will take the kingdom from his sons hands and give you ten tribes.
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KJV : And when Rehoboam was come to Jerusalem, he assembled all the

house of Judah, with the tribe of Benjamin, an hundred and fourscore

thousand chosen men, which were warriors, to fight against the house of

[srael, to bring the kingdom again to Rehoboam the son of Solomon.

NIV : When Rehoboam arrived in Jerusalem, he mustered the whole house

of Judah and the tribe of Benjamin—-—-a hundred and eighty thousand fighting

men—--to make war against the house of Israel and to regain the kingdom

for Rehoboam son of Solomon.



52)8%71°3 12 & 26

PAAYDEEAHSG ¢ atgEHo R o]27]&, oA F=o] TR Y FJo= FolrtE| =
N 2okl A2 o]27]E YEtrt oA bl FJom Folrte| R

KJV : And Jeroboam said in his heart, Now shall the kingdom return to the

house of David:

NIV : Jeroboam thought to himself, "The kingdom will now likely revert to
the house of David.
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KJV : And rent the kingdom away from the house of David, and gave it
thee: and [yet] thou hast not been as my servant David, who kept my
commandments, and who followed me with all his heart, to do [that] only

[which was] right in mine eyes;

NIV : I tore the kingdom away from the house of David and gave it to you,
but you have not been like my servant David, who kept my commands and

followed me with all his heart, doing only what was right in my eyes.
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KJV @ [As] the LORD thy God liveth, there is no nation or kingdom, whither
my lord hath not sent to seek thee: and when they said, [He is] not
[there]; he took an oath of the kingdom and nation, that they found thee

not.



NIV : As surely as the LORD your God lives, there is not a nation or
kingdom where my master has not sent someone to look for you. And
whenever a nation or kingdom claimed you were not there, he made them

swear they could not find you.
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KJV : And Jezebel his wife said unto him, Dost thou now govern the

N

&

kingdom of Israel? arise, [and] eat bread, and let thine heart be merry: I

will give thee the vineyard of Naboth the Jezreelite.

Jezebel his wife said, "Is this how you act as king over Israel? Get up and

eat! Cheer up. Ill get you the vineyard of Naboth the Jezreelite."
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KJV ¢ And it came to pass, as soon as the kingdom was confirmed in his

hand, that he slew his servants which had slain the king his father.

NIV : After the kingdom was firmly in his grasp, he executed the officials
who had murdered his father the king.
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KJV @ [And] Pul the king of Assyria came against the land: and Menahem

gave Pul a thousand talents of silver, that his hand might be with him to



confirm the kingdom in his hand.
NIV : Then Pul king of Assyria invaded the land, and Menahem gave him a

thousand talents of silver to gain his support and strengthen his own hold

on the kingdom.
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KJV : And Hezekiah prayed before the LORD, and said, O LORD God of

Israel, which dwellest [between] the cherubims, thou art the God, [even]
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thou alone, of all the kingdoms of the earth; thou hast made heaven and

earth.

NIV : And Hezekiah prayed to the LORD: "O LORD, God of Israel,
enthroned between the cherubim, you alone are God over all the kingdoms

of the earth. You have made heaven and earth.
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KJV : Now therefore, O LORD our God, I beseech thee, save thou us out of

his hand, that all the kingdoms of the earth may know that thou [art] the
LORD God, [even] thou only.

NIV : Now, O LORD our God, deliver us from his hand, so that all kingdoms
on earth may know that you alone, O LORD, are God."
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KJV : And inquired not of the LORD: therefore he slew him, and turned the

kingdom unto David the son of Jesse.

NIV : and did not inquire of the LORD. So the LORD put him to death and

turned the kingdom over to David son of Jesse.
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KJV : These also [are] the chief of the mighty men whom David had, who
strengthened themselves with him in his kingdom, [and] with all Israel, to

make him Kking, according to the word of the LORD concerning Israel.

NIV : These were the chiefs of Davids mighty men—--they, together with all
Israel, gave his kingship strong support to extend it over the whole land, as
the LORD had promised--
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KJV : And these [are] the numbers of the bands [that were] ready armed
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to the war, [and] came to David to Hebron, to turn the kingdom of Saul to
him, according to the word of the LORD.

NIV : These are the numbers of the men armed for battle who came to



David at Hebron to turn Sauls kingdom over to him, as the LORD had said:
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KJV : And David perceived that the LORD had confirmed him king over

[srael, for his kingdom was lifted up on high, because of his people Israel.

NIV : And David knew that the LORD had established him as king over
Israel and that his kingdom had been highly exalted for the sake of his

people Israel.
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KJV : And [when] they went from nation to nation, and from [one] kingdom

to another people;

NIV : they wandered from nation to nation, from one kingdom to another.
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KJV : And it shall come to pass, when thy days be expired that thou must



go [to be] with thy fathers, that [ will raise up thy seed after thee, which
shall be of thy sons; and I will establish his kingdom.

NIV : When your days are over and you go to be with your fathers, I will
raise up your offspring to succeed you, one of your own sons, and I will
establish his kingdom.
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KJV : But I will settle him in mine house and in my kingdom for ever: and

o

his throne shall be established for evermore.

NIV : I will set him over my house and my kingdom forever; his throne will

be established forever."
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KJV : He shall build an house for my name; and he shall be my son, and I

[will be] his father; and I will establish the throne of his kingdom over

[srael for ever.

NIV : He is the one who will build a house for my Name. He will be my
son, and I will be his father. And I will establish the throne of his kingdom

over Israel forever.
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KJV : And of all my sons, (for the LORD hath given me many sons,) he
hath chosen Solomon my son to sit upon the throne of the kingdom of the
LORD over Israel.

NIV : Of all my sons—-—and the LORD has given me many—--he has chosen
my son Solomon to sit on the throne of the kingdom of the LORD over

Israel.
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KJV @ Moreover I will establish his kingdom for ever, if he be constant to

"
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do my commandments and my judgments, as at this day.

NIV : I will establish his kingdom forever if he is unswerving in carrying

out my commands and laws, as is being done at this time.
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KJV @ Thine, O LORD, [is] the greatness, and the power, and the glory, and
the victory, and the majesty: for all [that is] in the heaven and in the earth
[is thine]; thine [is] the kingdom, O LORD, and thou art exalted as head

above all.
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NIV : Yours, O LORD, is the greatness and the power and the glory and the
majesty and the splendor, for everything in heaven and earth is yours.

Yours, O LORD, is the kingdom; you are exalted as head over all.
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KJV : With all his reign and his might, and the times that went over him,

and over Israel, and over all the kingdoms of the countries.

NIV : together with the details of his reign and power, and the
circumstances that surrounded him and Israel and the kingdoms of all the

other lands.
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KJV : And Solomon the son of David was strengthened in his kingdom, and

the LORD his God [was] with him, and magnified him exceedingly.

NIV : Solomon son of David established himself firmly over his kingdom, for
the LORD his God was with him and made him exceedingly great.
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KJV © Then will I stablish the throne of thy kingdom, according as I have

covenanted with David thy father, saying, There shall not fail thee a man

[to be] ruler in Israel.



NIV : I will establish your royal throne, as I covenanted with David your

father when I said, You shall never fail to have a man to rule over Israel.

749t 9 1 19

PAAD2=ERS  E AV A DF kel 2 olA AR glel o] Ew Ao
B | FFE o] o] WE o] gld .

A L E AT AT el 2 oA FA A9Hel oy obF Ul E ojzte]
= Zlo] et

KJV : And twelve lions stood there on the one side and on the other upon

the six steps. There was not the like made in any kingdom.

NIV : Twelve lions stood on the six steps, one at either end of each step.

Nothing like it had ever been made for any other kingdom.
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KJV : And when Rehoboam was come to Jerusalem, he gathered of the
house of Judah and Benjamin an hundred and fourscore thousand chosen
[men], which were warriors, to fight against Israel, that he might bring the

kingdom again to Rehoboam.

NIV : When Rehoboam arrived in Jerusalem, he mustered the house of
Judah and Benjamin—--a hundred and eighty thousand fighting men—--to make

war against Israel and to regain the kingdom for Rehoboam.
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KJV : So they strengthened the kingdom of Judah, and made Rehoboam the

son of Solomon strong, three years: for three years they walked in the way



of David and Solomon.

NIV : They strengthened the kingdom of Judah and supported Rehoboam
son of Solomon three years, walking in the ways of David and Solomon

during this time.
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KJV : And it came to pass, when Rehoboam had established the kingdom,
and had strengthened himself, he forsook the law of the LORD, and all

[srael with him.

NIV : After Rehoboams position as king was established and he had become
strong, he and all Israel with him abandoned the law of the LORD.
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KJV : Nevertheless they shall be his servants; that they may know my
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service, and the service of the kingdoms of the countries.
NIV : They will, however, become subject to him, so that they may learn

the difference between serving me and serving the kings of other lands."
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KJV @ And now ye think to withstand the kingdom of the LORD in the hand
of the sons of David; and ye [be] a great multitude, and [there are] with

you golden calves, which Jeroboam made you for gods.

NIV : "And now you plan to resist the kingdom of the LORD, which is in
the hands of Davids descendants. You are indeed a vast army and have with

you the golden calves that Jeroboam made to be your gods.
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KJV : Also he took away out of all the cities of Judah the high places and
the images: and the kingdom was quiet before him.

NIV : He removed the high places and incense altars in every town In

Judah, and the kingdom was at peace under him.

83} 17 : 5

AAD =AY @ adB2 {FIAA S-S 19 EAdA ZA AlSAIE & Foot
AT A AES HAgOnR b we R} WelE sfetereh

NG - aglEg A3 A YEtE 1 EolA dAustA shAlE o FElvt o %
Al A AES EgonE A7t 2715 Gl Fasivie

KJV @ Therefore the LORD stablished the kingdom in his hand; and all Judah
brought to Jehoshaphat presents; and he had riches and honour In

abundance.

NIV : The LORD established the kingdom under his control; and all Judah
brought gifts to Jehoshaphat, so that he had great wealth and honor.
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KJV : And the fear of the LORD fell upon all the kingdoms of the lands that

[were] round about Judah, so that they made no war against Jehoshaphat.

NIV : The fear of the LORD fell on all the kingdoms of the lands
surrounding Judah, so that they did not make war with Jehoshaphat.
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KJV : And said, O LORD God of our fathers, [art] not thou God in heaven?
and rulest [not] thou over all the kingdoms of the heathen? and in thine
hand [is there not] power and might, so that none is able to withstand
thee?

NIV : and said: "O LORD, God of our fathers, are you not the God who is
in heaven? You rule over all the kingdoms of the nations. Power and might

are in your hand, and no one can withstand you.
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KJV : And the fear of God was on all the kingdoms of [those] countries,
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when they had heard that the LORD fought against the enemies of Israel.

NIV : The fear of God came upon all the kingdoms of the countries when
they heard how the LORD had fought against the enemies of Israel.
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KJV @ And their father gave them great gifts of silver, and of gold, and of
precious things, with fenced cities in Judah: but the kingdom gave he to
Jehoram; because he [was] the firstborn.

NIV : Their father had given them many gifts of silver and gold and articles
of value, as well as fortified cities in Judah, but he had given the kingdom

to Jehoram because he was his firstborn son.
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KJV : Now when Jehoram was risen up to the kingdom of his father, he
strengthened himself, and slew all his brethren with the sword, and [divers]

also of the princes of Israel.

NIV : When Jehoram established himself firmly over his fathers kingdom, he

put all his brothers to the sword along with some of the princes of Israel.
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KJV @ And he sought Ahaziah: and they caught him, (for he was hid in
Samaria,) and brought him to Jehu: and when they had slain him, they
buried him: Because, said they, he [is] the son of Jehoshaphat, who sought
the LORD with all his heart. So the house of Ahaziah had no power to keep
still the kingdom.

NIV : He then went in search of Ahaziah, and his men captured him while
he was hiding in Samaria. He was brought to Jehu and put to death. They
buried him, for they said, "He was a son of Jehoshaphat, who sought the
LORD with all his heart." So there was no one in the house of Ahaziah

powerful enough to retain the kingdom.
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KJV : And he took the captains of hundreds, and the nobles, and the
governors of the people, and all the people of the land, and brought down

the king from the house of the LORD: and they came through the high gate
into the king's house, and set the king upon the throne of the kingdom.

NIV : He took with him the commanders of hundreds, the nobles, the rulers
of the people and all the people of the land and brought the king down
from the temple of the LORD. They went into the palace through the Upper
Gate and seated the king on the royal throne,
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KJV : Now it came to pass, when the kingdom was established to him, that
he slew his servants that had killed the king his father.

NIV : After the kingdom was firmly in his control, he executed the officials
who had murdered his father the king.
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KJV © And they brought seven bullocks, and seven rams, and seven lambs,
and seven he goats, for a sin offering for the kingdom, and for the
sanctuary, and for Judah. And he commanded the priests the sons of Aaron
to offer [them] on the altar of the LORD.

NIV : They brought seven bulls, seven rams, seven male lambs and seven
male goats as a sin offering for the kingdom, for the sanctuary and for
Judah. The king commanded the priests, the descendants of Aaron, to offer
these on the altar of the LORD.
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KJV : Now therefore let not Hezekiah deceive you, nor persuade you on



this manner, neither yet believe him: for no god of any nation or kingdom

was able to deliver his people out of mine hand, and out of the hand of my

fathers: how much less shall your God deliver you out of mine hand?

NIV : Now do not let Hezekiah deceive you and mislead you like this. Do

not believe him, for no god of any nation or kingdom has been able to

deliver his people from my hand or the hand of my fathers. How much less

will your god deliver you from my hand!"
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KJV : And prayed unto him: and he was intreated of him, and heard his

supplication, and brought him again to Jerusalem into his kingdom. Then
Manasseh knew that the LORD he [was] God.

NIV : And when he prayed to him, the LORD was moved by his entreaty
and listened to his plea; so he brought him back to Jerusalem and to his
kingdom. Then Manasseh knew that the LORD is God.
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KJV : And them that had escaped from the sword carried he away to

Babylon; where they were servants to him and his sons until the reign of

the kingdom of Persia:

NIV : He carried into exile to Babylon the remnant, who escaped from the

sword, and they became servants to him and his sons until the kingdom of

Persia came to power.
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KJV © Now 1n the first year of Cyrus king of Persia, that the word of the
LORD [spoken] by the mouth of Jeremiah might be accomplished, the LORD

stirred up the spirit of Cyrus king of Persia, that he made a proclamation

throughout all his kingdom, and [put it] also in writing, saying,

NIV : In the first year of Cyrus king of Persia, in order to fulfill the word
of the LORD spoken by Jeremiah, the LORD moved the heart of Cyrus king

of Persia to make a proclamation throughout his realm and to put it in

writing:
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KJV : Thus saith Cyrus king of Persia, All the kingdoms of the earth hath
the LORD God of heaven given me; and he hath charged me to build him an

house in Jerusalem, which [is] in Judah. Who [is there] among you of all



his people? The LORD his God [be] with him, and let him go up.

NIV : "This is what Cyrus king of Persia says: "The LORD, the God of
heaven, has given me all the kingdoms of the earth and he has appointed
me to build a temple for him at Jerusalem in Judah. Anyone of his people

among you—--may the LORD his God be with him, and let him go up."
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KJV © Now 1n the first year of Cyrus king of Persia, that the word of the
LORD by the mouth of Jeremiah might be fulfilled, the LORD stirred up the
spirit of Cyrus king of Persia, that he made a proclamation throughout all

his kingdom, and [put it] also in writing, saying,

NIV : In the first year of Cyrus king of Persia, in order to fulfill the word
of the LORD spoken by Jeremiah, the LORD moved the heart of Cyrus king
of Persia to make a proclamation throughout his realm and to put it in

writing:
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KJV : Thus saith Cyrus king of Persia, The LORD God of heaven hath given
me all the kingdoms of the earth; and he hath charged me to build him an

house at Jerusalem, which [is] in Judah.

NIV : "This is what Cyrus king of Persia says: "The LORD, the God of



heaven, has given me all the kingdoms of the earth and he has appointed

me to build a temple for him at Jerusalem in Judah.
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KJV : Moreover thou gavest them kingdoms and nations, and didst divide
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them into corners: so they possessed the land of Sihon, and the land of the
king of Heshbon, and the land of Og king of Bashan.

NIV :© "You gave them kingdoms and nations, allotting to them even the
remotest frontiers. They took over the country of Sihon king of Heshbon
and the country of Og king of Bashan.
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KJV : For they have not served thee in their kingdom, and in thy great

goodness that thou gavest them, and in the large and fat land which thou

gavest before them, neither turned they from their wicked works.

NIV : Even while they were in their kingdom, enjoying your great goodness
to them in the spacious and fertile land you gave them, they did not serve

you or turn from their evil ways.
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KJV : [That] in those days, when the king Ahasuerus sat on the throne of
his kingdom, which [was] in Shushan the palace,



NIV : At that time King Xerxes reigned from his royal throne in the citadel

of Susa,
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KJV ¢ When he shewed the riches of his glorious kingdom and the honour
of his excellent majesty many days, [even] an hundred and fourscore days.

NIV : For a full 180 days he displayed the vast wealth of his kingdom and
the splendor and glory of his majesty.
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KJV @ And the next unto him [was] Carshena, Shethar, Admatha, Tarshish,
Meres, Marsena, [and] Memucan, the seven princes of Persia and Media,
which saw the king's face, [and] which sat the first in the kingdom;)

NIV : and were closest to the king——-Carshena, Shethar, Admatha, Tarshish,
Meres, Marsena and Memucan, the seven nobles of Persia and Media who
had special access to the king and were highest in the kingdom.
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KJV : And let the king appoint officers in all the provinces of his kingdom,
that they may gather together all the fair young virgins unto Shushan the
palace, to the house of the women, unto the custody of Hege the king's
chamberlain, keeper of the women; and let their things for purification be
given [them]:

NIV : Let the king appoint commissioners in every province of his realm to
bring all these beautiful girls into the harem at the citadel of Susa. Let
them be placed under the care of Hegai, the kings eunuch, who is in charge
of the women; and let beauty treatments be given to them.
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KJV © And he thought scorn to lay hands on Mordecai alone; for they had
shewed him the people of Mordecai: wherefore Haman sought to destroy all
the Jews that [were] throughout the whole kingdom of Ahasuerus, [even]
the people of Mordecali.

NIV : Yet having learned who Mordecais people were, he scorned the idea
of killing only Mordecai. Instead Haman looked for a way to destroy all
Mordecais people, the Jews, throughout the whole kingdom of Xerxes.
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KJV ¢ And Haman said unto king Ahasuerus, There 1s a certain people
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scattered abroad and dispersed among the people in all the provinces of thy
kingdom; and their laws [are] diverse from all people; neither keep they
the king's laws: therefore it [is] not for the king's profit to suffer them.

NIV : Then Haman said to King Xerxes, "There is a certain people
dispersed and scattered among the peoples in all the provinces of your



kingdom whose customs are different from those of all other people and
who do not obey the kings laws; it is not in the kings best interest to
tolerate them.
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KJV @ For if thou altogether holdest thy peace at this time, [then] shall
there enlargement and deliverance arise to the Jews from another place; but
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thou and thy father's house shall be destroyed: and who knoweth whether
thou art come to the kingdom for [such] a time as this?

NIV : For if you remain silent at this time, relief and deliverance for the
Jews will arise from another place, but you and your fathers family will
perish. And who knows but that you have come to royal position for such a
time as this?"

« A MRS R FF ' oYLy

il
rlo

107929 5 : 3

AAYD=SASG 0 adel go] T A o2, H] oA, o] Ado] F
dojuf? & 1tfe] 847 Fololuf? =] Antojgtx oo Al Flxa}, 3t
A ¢ sho] ol=¥ $F oate] rle] Agle] Folon 77t Fololw v
o] dntojgt= atholl Al F3 =2t

KJV : Then said the king unto her, What wilt thou, queen Esther? and what
[is] thy request? it shall be even given thee to the half of the kingdom.
NIV : Then the king asked, "What is it, Queen Esther? What is your
request? Even up to half the kingdom, it will be given you."
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KJV : And the king said unto Esther at the banquet of wine, What [is] thy
petition? and it shall be granted thee: and what [is] thy request? even to
the half of the kingdom it shall be performed.

NIV : As they were drinking wine, the king again asked Esther, "Now what
is your petition? It will be given you. And what is your request? Even up to
half the kingdom, it will be granted."
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KJV : And the king said again unto Esther on the second day at the
banquet of wine, What [is] thy petition, queen Esther? and it shall be

granted thee: and what [is] thy request? and it shall be performed, [even]
to the half of the kingdom.

NIV : and as they were drinking wine on that second day, the king again
asked, "Queen Esther, what is your petition? It will be given you. What is
your request? Even up to half the kingdom, it will be granted."
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KJV : And he sent the letters unto all the Jews, to the hundred twenty and
seven provinces of the kingdom of Ahasuerus, [with] words of peace and
truth,

NIV : And Mordecai sent letters to all the Jews in the 127 provinces of
the kingdom of Xerxes—-words of goodwill and assurance—-
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KJV : For the kingdom [is] the LORD'S: and he [is] the governor among
the nations.
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for dominion belongs to the LORD and he rules over the nations.

112)A]H 45 : 6

AAD=ERY - o [shbdlele], o] FRE o
e wg Folyol.

Mol s shpdolo] Fo BEL dgahd T Ue] E& g9 Foluoly
KJV : Thy throne, O God, [is] for ever and ever: the sceptre of thy

kingdom [is] a right sceptre.
NIV : Your throne, O God, will last for ever and ever; a scepter of justice
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will be the scepter of your kingdom.
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KJV : The heathen raged, the kingdoms were moved: he uttered his voice,

the earth melted.

NIV : Nations are in uproar, kingdoms fall; he lifts his voice, the earth

melts.
£ AGRAFPAA LA G2 FFoR WF FAYY L,

114)A1H 68 : 32

AAD =SS 0 B GxEol, Ysl= [shUE A =#dstet. & wd=2 [F]
zheFekx|oj o), A2},

N B dHrEol siudA wdstan FA FE Aot (A

KJV : Sing unto God, ye kingdoms of the earth; O sing praises unto the

Lord; Selah:
NIV : Sing to God, O kingdoms of the earth, sing praise to the Lord, Selah
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KJV : Pour out thy wrath upon the heathen that have not known thee, and
upon the kingdoms that have not called upon thy name.

NIV : Pour out your wrath on the nations that do not acknowledge you, on
the kingdoms that do not call on your name;
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KJV : When the people are gathered together, and the kingdoms, to serve

the LORD.
NIV : when the peoples and the kingdoms assemble to worship the LORD.
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KJV @ The LORD hath prepared his throne in the heavens; and his kingdom
ruleth over all.

NIV : The LORD has established his throne in heaven, and his kingdom
rules over all.
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KJV @ When they went from one nation to another, from [one] kingdom to
another people;

NIV : they wandered from nation to nation, from one kingdom to another.
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KJV : Sihon king of the Amorites, and Og king of Bashan, and all the

kingdoms of Canaan:

NIV : Sihon king of the Amorites, Og king of Bashan and all the kings of
Canaan—-
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KJV @ They shall speak of the glory of thy kingdom, and talk of thy power;
NIV : They will tell of the glory of your kingdom and speak of your might,
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KJV : To make known to the sons of men his mighty acts, and the glorious
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majesty of his kingdom.
so that all men may know of your mighty acts and the glorious splendor of
your kingdom.
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KJV : Thy kingdom [is] an everlasting kingdom, and thy dominion
[endureth] throughout all generations.

NIV : Your kingdom is an everlasting kingdom, and your dominion endures
through all generations. The LORD is faithful to all his promises and loving
toward all he has made.
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KJV : Of the increase of [his] government and peace [there shall be] no
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end, upon the throne of David, and upon his kingdom, to order it, and to

establish it with judgment and with justice from henceforth even for ever.
The zeal of the LORD of hosts will perform this.

NIV : Of the increase of his government and peace there will be no end.
He will reign on Davids throne and over his kingdom, establishing and

upholding it with justice and righteousness from that time on and forever.
The zeal of the LORD Almighty will accomplish this.
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KJV : As my hand hath found the kingdoms of the idols, and whose graven
images did excel them of Jerusalem and of Samaria;

NIV © As my hand seized the kingdoms of the idols, kingdoms whose images
excelled those of Jerusalem and Samaria—-—
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KJV : The noise of a multitude in the mountains, like as of a great people;
a tumultuous noise of the kingdoms of nations gathered together: the LORD
of hosts mustereth the host of the battle.

NIV : Listen, a noise on the mountains, like that of a great multitude!
Listen, an uproar among the kingdoms, like nations massing together! The
LORD Almighty is mustering an army for war.
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KJV : And Babylon, the glory of kingdoms, the beauty of the Chaldees'
excellency, shall be as when God overthrew Sodom and Gomorrah.

NIV : Babylon, the jewel of kingdoms, the glory of the Babylonians pride,
will be overthrown by God like Sodom and Gomorrah.
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KJV @ They that see thee shall narrowly look upon thee, [and] consider
thee, [saying, Is] this the man that made the earth to tremble, that did
shake kingdoms;

NIV : Those who see you stare at you, they ponder your fate: "Is this the
man who shook the earth and made kingdoms tremble,
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KJV : The fortress also shall cease from Ephraim, and the kingdom from
Damascus, and the remnant of Syria: they shall be as the glory of the
children of Israel, saith the LORD of hosts
NIV : The fortified city will disappear from Ephraim, and royal power from
Damascus; the remnant of Aram will be like the glory of the Israelites
declares the LORD Almighty
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KJV ¢ And I will set the Egyptians against the Egyptians: and they shall
fight every one against his brother, and every one against his neighbour;
city against city, [and] kingdom against kingdom.
NIV : "I will stir up Egyptian against Egyptian—--brother will fight against
brother, neighbor against neighbor, city against city, kingdom against
kingdom.
130)¢]Atek 23 : 11
AAD=SASG - 28AA vich 912 Ao &S UnAL GFES SEAA {5
A BHEe WA T gAstE A A4 2 20 aAEe deka
ZEEE ﬂiﬂﬂﬁHW?*%*%J%}%H%%%EMﬂﬂiﬂﬂﬁ7hmbﬂm
sto] WS Ul 1 Aag S dustA shAl i
KJV : He stretched out his hand over the sea, he shook the kingdoms: the
LORD hath given a commandment against the merchant [city], to destroy
the strong holds thereof.
NIV : The LORD has stretched out his hand over the sea and made its
kingdoms tremble. He has given an order concerning Phoenicia that her
fortresses be destroyed
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KJV : And it shall come to pass after the end of seventy years, that the
LORD will wvisit Tyre, and she shall turn to her hire, and shall commit
fornication with all the kingdoms of the world upon the face of the earth.

NIV : At the end of seventy years, the LORD will deal with Tyre. She will
return to her hire as a prostitute and will ply her trade with all the
kingdoms on the face of the earth.
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KJV : They shall call the nobles thereof to the kingdom, but none [shall be]
there, and all her princes shall be nothing.
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NIV : Her nobles will have nothing there to be called a kingdom, all her
princes will vanish away.
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KIV : O LORD of hosts, God of Israel, that dwellest [between] the

cherubims, thou [art] the God, [even] thou alone, of all the kingdoms of the
earth: thou hast made heaven and earth.

NIV : "O LORD Almighty, God of Israel, enthroned between the cherubim,
you alone are God over all the kingdoms of the earth. You have made



heaven and earth.

s N WA Ee B BE 432 WewF oz W gs
134)o]A}ok 37 : 20

WADAEAS - a5, & {F) 9 [shd o], oAl $-

dobsaA]. g By BRE gxo] F 2 T 4 (10 = g ot
st et

Mo+ g shbg o Este] oAl S22 1o &M FUsA D WFOo R
T AgF ool F& dA Sk

KJV : Now therefore, O LORD our God, save us from his hand, that all the
kingdoms of the earth may know that thou [art] the LORD, [even] thou
only.

NIV : Now, O LORD our God, deliver us from his hand, so that all kingdoms
on earth may know that you alone, O LORD, are God."
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KJV : Sit thou silent, and get thee into darkness, O daughter of the
Chaldeans: for thou shalt no more be called, The lady of kingdoms.
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NIV : "Sit in silence, go into darkness, Daughter of the Babylonians; no
more will you be called queen of kingdoms.
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KJV : For the nation and kingdom that will not serve thee shall perish; yea,
[those] nations shall be utterly wasted.



NIV : For the nation or kingdom that will not serve you will perish; it will
be utterly ruined.
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KJV : See, I have this day set thee over the nations and over the
kingdoms, to root out, and to pull down, and to destroy, and to throw down,
to build, and to plant.

NIV : See, today I appoint you over nations and kingdoms to uproot and
tear down, to destroy and overthrow, to build and to plant."

AGYH WAES MES'S P OR FTES VIO WYk
AN AL DY BFS elE Yeket o FF oz wgNEIL WS
& ek MY g

138)d#mek 1 : 15

AAY=ERY ¢ B Wk BE 9IEY RE ASEL ¥
w15 oA Avid oA A% ol7ld] A7) $AE
BE AW} g BE EAE A
M 0 oot Heheet Wk 5 2

oA o FAF Aw o Z47] AHE A
EEE!

KJV : For, lo, I will call all the families of the kingdoms of the north, saith
the LORD; and they shall come, and they shall set every one his throne at
the entering of the gates of Jerusalem, and against all the walls thereof
round about, and against all the cities of Judah.

NIV : I am about to summon all the peoples of the northern kingdoms,"
declares the LORD. "Their kings will come and set up their thrones in the
entrance of the gates of Jerusalem; they will come against all her
surrounding walls and against all the towns of Judah.
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KJV : Who would not fear thee, O King of nations? for to thee doth it
appertain: forasmuch as among all the wise [men] of the nations, and in all

their kingdoms, [there is] none like unto thee.

NIV : Who should not revere you, O King of the nations? This is your due.

Among all the wise men of the nations and in all their kingdoms, there is

no one like you.
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KJV @ And 1 will cause them to be removed into all kingdoms of the earth,
because of Manasseh the son of Hezekiah king of Judah, for [that] which
he did in Jerusalem.

NIV : I will make them abhorrent to all the kingdoms of the earth because
of what Manasseh son of Hezekiah king of Judah did in Jerusalem.
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KJV : [At what] instant I shall speak concerning a nation, and concerning a
kingdom, to pluck up, and to pull down, and to destroy [itl;

NIV : If at any time I announce that a nation or kingdom is to be uprooted,
torn down and destroyed,
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KJV : And [at what] instant I shall speak concerning a nation, and
concerning a kingdom, to build and to plant [it];

NIV : And if at another time I announce that a nation or kingdom is to be
built up and planted,
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KJV @ And I will deliver them to be removed into all the kingdoms of the
earth for [their] hurt, [to bel] a reproach and a proverb, a taunt and a
curse, in all places whither I shall drive them.

NIV : I will make them abhorrent and an offense to all the kingdoms of the
earth, a reproach and a byword, an object of ridicule and cursing, wherever
I banish them.
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KJV : And all the kings of the north, far and near, one with another, and all
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the kingdoms of the world, which [are] upon the face of the earth: and the
king of Sheshach shall drink after them.

NIV : and all the kings of the north, near and far, one after the other—-all
the kingdoms on the face of the earth. And after all of them, the king of
Sheshach will drink it too.
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KJV @ And it shall come to pass, [that] the nation and kingdom which will
not serve the same Nebuchadnezzar the king of Babylon, and that will not
put their neck under the yoke of the king of Babylon, that nation will I
punish, saith the LORD, with the sword, and with the famine, and with the
pestilence, until I have consumed them by his hand.

NIV @ " "If, however, any nation or kingdom will not serve Nebuchadnezzar
king of Babylon or bow its neck under his yoke, I will punish that nation
with the sword, famine and plague, declares the LORD, until I destroy it by
his hand.
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KJV : The prophets that have been before me and before thee of old



prophesied both against many countries, and against great kingdoms, of war,
and of evil, and of pestilence.

NIV : From early times the prophets who preceded you and me have
prophesied war, disaster and plague against many countries and great
kingdoms.
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KJV @ And I will persecute them with the sword, with the famine, and with

ml

the pestilence, and will deliver them to be removed to all the kingdoms of
the earth, to be a curse, and an astonishment, and an hissing, and a
reproach, among all the nations whither I have driven them:

NIV : I will pursue them with the sword, famine and plague and will make
them abhorrent to all the kingdoms of the earth and an object of cursing
and horror, of scorn and reproach, among all the nations where 1 drive
them.
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KJV : The word which came unto Jeremiah from the LORD, when
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Nebuchadnezzar king of Babylon, and all his army, and all the kingdoms of
the earth of his dominion, and all the people, fought against Jerusalem, and
against all the cities thereof, saying,

NIV : While Nebuchadnezzar king of Babylon and all his army and all the
kingdoms and peoples in the empire he ruled were fighting against

Jerusalem and all its surrounding towns, this word came to Jeremiah from
the LORD:
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KJV : Therefore thus saith the LORD; Ye have not hearkened unto me, in
proclaiming liberty, every one to his brother, and every man to his
neighbour: behold, I proclaim a liberty for you, saith the LORD, to the
sword, to the pestilence, and to the famine; and I will make you to be
removed into all the kingdoms of the earth.

NIV : "Therefore, this is what the LORD says: You have not obeyed me;
you have not proclaimed freedom for your fellow countrymen. So [ now
proclaim freedom for you, declares the LORD--freedom to fall by the
sword, plague and famine. I will make you abhorrent to all the kingdoms of
the earth.
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KJV : Concerning Kedar, and concerning the kingdoms of Hazor, which
Nebuchadrezzar king of Babylon shall smite, thus saith the LORD; Arise ye,
go up to Kedar, and spoil the men of the east.

NIV : Concerning Kedar and the kingdoms of Hazor, which Nebuchadnezzar
king of Babylon attacked: This is what the LORD says: "Arise, and attack
Kedar and destroy the people of the East.
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KJV : Thou [art] my battle axe [and] weapons of war: for with thee will I
break in pieces the nations, and with thee will I destroy kingdoms:

NIV : "You are my war club, my weapon for battle--with you I shatter
nations, with you I destroy kingdoms
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KJV : Set ye up a standard in the land, blow the trumpet among the
nations, prepare the nations against her, call together against her the

kingdoms of Ararat, Minni, and Ashchenaz; appoint a captain against her;
cause the horses to come up as the rough caterpillers.

NIV : "Lift up a banner in the land! Blow the trumpet among the nations!
Prepare the nations for battle against her; summon against her these

kingdoms: Ararat, Minni and Ashkenaz. Appoint a commander against her;
send up horses like a swarm of locusts.
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KJV :© The Lord hath swallowed up all the habitations of Jacob, and hath not
pitied: he hath thrown down in his wrath the strong holds of the daughter
of Judah; he hath brought [them] down to the ground: he hath polluted the
kingdom and the princes thereof.

NIV : Without pity the Lord has swallowed up all the dwellings of Jacob; in
his wrath he has torn down the strongholds of the Daughter of Judah. He
has brought her kingdom and its princes down to the ground in dishonor.
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KJV : Thus wast thou decked with gold and silver; and thy raiment [was
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of] fine linen, and silk, and broidered work; thou didst eat fine flour, and
honey, and oil: and thou wast exceeding beautiful, and thou didst prosper
into a kingdom.

NIV : So you were adorned with gold and silver; your clothes were of fine
linen and costly fabric and embroidered cloth. Your food was fine flour,
honey and olive oil. You became very beautiful and rose to be a queen.

A9 MGAEe G2 'FFe A Mddsh ot 43 1448604
=oghme 1gse] o'y oo gL ),

155)d1 24 17 : 14



BAYE=EAY oA I G WFo]l o] AVIE FolA XA s 1
gte] Aeks AFlow 1R A7 ste ol
i o= UgtE YU3o] Axg AMA B 11 Aks XA 53] AA dd

KJV : That the kingdom might be base, that it might not lift itself up, [but]
that by keeping of his covenant it might stand.

NIV : so that the kingdom would be brought low, unable to rise again,
surviving only by keeping his treaty.

156)1 =4 29 : 14

AAY2EAYG Wk JWES ERES BA deth} 15 HEss g 2
T1Eol AFeke wor HEolH sty gl 7714 wAHE F=o] Heth
A olgel AR AES BolA MERA § £ O RER Bl & A
olgt 5ol A7) mkE et w9

KJV : And I will bring again the captivity of Egypt, and will cause them to
return [into] the land of Pathros, into the land of their habitation; and they
shall be there a base kingdom.

NIV : I will bring them back from captivity and return them to Upper Egypt,
the land of their ancestry. There they will be a lowly kingdom.
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KJV : It shall be the basest of the kingdoms; neither shall it exalt itself any
more above the nations: for I will diminish them, that they shall no more
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rule over the nations.

NIV : It will be the lowliest of kingdoms and will never again exalt itself
above the other nations. I will make it so weak that it will never again rule
over the nations.
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KJV : And I will make them one nation in the land upon the mountains of
[srael; and one king shall be king to them all: and they shall be no more
two nations, neither shall they be divided into two kingdoms any more at
all:

NIV : I will make them one nation in the land, on the mountains of Israel.
There will be one king over all of them and they will never again be two
nations or be divided into two kingdoms.
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KJV @ Thou, O king, [art] a king of kings: for the God of heaven hath given
thee a kingdom, power, and strength, and glory.
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NIV : You, O king, are the king of kings. The God of heaven has given you
dominion and power and might and glory;
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KJV : And after thee shall arise another kingdom inferior to thee, and
another third kingdom of brass, which shall bear rule over all the earth.

NIV : "After you, another kingdom will rise, inferior to yours. Next, a third
kingdom, one of bronze, will rule over the whole earth.
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KJV : And the fourth kingdom shall be strong as iron: forasmuch as iron

O

breaketh in pieces and subdueth all [things]: and as iron that breaketh all
these, shall it break in pieces and bruise.

NIV : Finally, there will be a fourth kingdom, strong as iron—--for iron
breaks and smashes everything——-and as iron breaks things to pieces, so it
will crush and break all the others.
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KJV : And whereas thou sawest the feet and toes, part of potters' clay, and
part of iron, the kingdom shall be divided; but there shall be in it of the
strength of the iron, forasmuch as thou sawest the iron mixed with miry
clay.

NIV : Just as you saw that the feet and toes were partly of baked clay and
partly of iron, so this will be a divided kingdom; yet it will have some of
the strength of iron in it, even as you saw iron mixed with clay.
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KJV : And [as] the toes of the feet [were] part of iron, and part of clay,
[so] the kingdom shall be partly strong, and partly broken.

NIV : As the toes were partly iron and partly clay, so this kingdom will be
partly strong and partly brittle.
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KJV : And in the days of these kings shall the God of heaven set up a
kingdom, which shall never be destroyed: and the kingdom shall not be left

e

to other people, [but] it shall break in pieces and consume all these
kingdoms, and it shall stand for ever.

NIV : "In the time of those kings, the God of heaven will set up a kingdom
that will never be destroyed, nor will it be left to another people. It will

crush all those kingdoms and bring them to an end, but it will itself endure
forever.
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KJV : How great [are] his signs! and how mighty [are] his wonders! his

kingdom [is] an everlasting kingdom, and his dominion [is] from generation
to generation.

NIV : How great are his signs, how mighty his wonders! His kingdom is an
eternal kingdom; his dominion endures from generation to generation.
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KJV : This matter [is] by the decree of the watchers, and the demand by
the word of the holy ones: to the intent that the living may know that the

most High ruleth in the kingdom of men, and giveth it to whomsoever he
will, and setteth up over it the basest of men.

NIV : "The decision is announced by messengers, the holy ones declare the



verdict, so that the living may know that the Most High is sovereign over
the kingdoms of men and gives them to anyone he wishes and sets over
them the lowliest of men.
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KJV ¢ This dream I king Nebuchadnezzar have seen. Now thou, O
Belteshazzar, declare the interpretation thereof, forasmuch as all the wise
[men] of my kingdom are not able to make known unto me the
interpretation: but thou [art] able; for the spirit of the holy gods [is] in
thee.

NIV : "This is the dream that I, King Nebuchadnezzar, had. Now,
Belteshazzar, tell me what it means, for none of the wise men in my
kingdom can interpret it for me. But you can, because the spirit of the holy
gods is in you."
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KJV : That they shall drive thee from men, and thy dwelling shall be with

the beasts of the field, and they shall make thee to eat grass as oxen, and
they shall wet thee with the dew of heaven, and seven times shall pass



over thee, till thou know that the most High ruleth in the kingdom of men,
and giveth it to whomsoever he will.

NIV : You will be driven away from people and will live with the wild
animals; you will eat grass like cattle and be drenched with the dew of
heaven. Seven times will pass by for you until you acknowledge that the
Most High is sovereign over the kingdoms of men and gives them to anyone
he wishes.
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KJV © And whereas they commanded to leave the stump of the tree roots;
thy kingdom shall be sure unto thee, after that thou shalt have known that

[>

the heavens do rule.

NIV : The command to leave the stump of the tree with its roots means
that your kingdom will be restored to you when you acknowledge that
Heaven rules.
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KJV : At the end of twelve months he walked in the palace of the kingdom
of Babylon.

NIV : Twelve months later, as the king was walking on the roof of the
royal palace of Babylon,
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KJV : The king spake, and said, Is not this great Babylon, that I have built
for the house of the kingdom by the might of my power, and for the honour
of my majesty?

NIV : he said, "Is not this the great Babylon I have built as the royal
residence, by my mighty power and for the glory of my majesty?"
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KJV : While the word [was] in the king's mouth, there fell a voice from
heaven, [saying], O king Nebuchadnezzar, to thee it is spoken; The kingdom
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1s departed from thee.

NIV : The words were still on his lips when a voice came from heaven,
"This is what is decreed for you, King Nebuchadnezzar: Your royal authority
has been taken from you.
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KJV : And they shall drive thee from men, and thy dwelling [shall be] with

the beasts of the field: they shall make thee to eat grass as oxen, and

seven times shall pass over thee, until thou know that the most High ruleth



in the kingdom of men, and giveth it to whomsoever he will.

NIV : You will be driven away from people and will live with the wild
animals; you will eat grass like cattle. Seven times will pass by for you
until you acknowledge that the Most High is sovereign over the kingdoms of
men and gives them to anyone he wishes."
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KJV © And at the end of the days I Nebuchadnezzar lifted up mine eyes
unto heaven, and mine understanding returned unto me, and I blessed the
most High, and I praised and honoured him that liveth for ever, whose
dominion [is] an everlasting dominion, and his kingdom [is] from generation
to generation:

NIV : At the end of that time, I, Nebuchadnezzar, raised my eyes toward
heaven, and my sanity was restored. Then [ praised the Most High; I
honored and glorified him who lives forever. His dominion is an eternal
dominion; his kingdom endures from generation to generation.
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KJV : At the same time my reason returned unto me; and for the glory of
my kingdom, mine honour and brightness returned unto me; and my
counsellers and my lords sought unto me; and I was established in my
kingdom, and excellent majesty was added unto me.

NIV : At the same time that my sanity was restored, my honor and
splendor were returned to me for the glory of my kingdom. My advisers
and nobles sought me out, and I was restored to my throne and became
even greater than before.
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KJV : The king cried aloud to bring in the astrologers, the Chaldeans, and
the soothsayers. [And] the king spake, and said to the wise [men] of
Babylon, Whosoever shall read this writing, and shew me the interpretation
thereof, shall be clothed with scarlet, and [have] a chain of gold about his
neck, and shall be the third ruler in the kingdom.

NIV : The king called out for the enchanters, astrologers and diviners to be
brought and said to these wise men of Babylon, "Whoever reads this writing
and tells me what it means will be clothed in purple and have a gold chain
placed around his neck, and he will be made the third highest ruler in the
kingdom."
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KJV @ There is a man in thy kingdom, in whom [is] the spirit of the holy
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gods; and in the days of thy father light and understanding and wisdom, like
the wisdom of the gods, was found in him; whom the king Nebuchadnezzar
thy father, the king, [I sayl, thy father, made master of the magicians,
astrologers, Chaldeans, [and] soothsayers:

NIV : There is a man in your kingdom who has the spirit of the holy gods
in him. In the time of your father he was found to have insight and
intelligence and wisdom like that of the gods. King Nebuchadnezzar your
father—--your father the king, I say—-—appointed him chief of the magicians,



enchanters, astrologers and diviners.
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KJV : And I have heard of thee, that thou canst make interpretations, and
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dissolve doubts: now if thou canst read the writing, and make known to me
the interpretation thereof, thou shalt be clothed with scarlet, and [have] a
chain of gold about thy neck, and shalt be the third ruler in the kingdom.

NIV : Now I have heard that you are able to give interpretations and to
solve difficult problems. If you can read this writing and tell me what it
means, you will be clothed in purple and have a gold chain placed around
your neck, and you will be made the third highest ruler in the kingdom."
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KJV ¢ O thou king, the most high God gave Nebuchadnezzar thy father a
kingdom, and majesty, and glory, and honour:

NIV : "O king, the Most High God gave your father Nebuchadnezzar
sovereignty and greatness and glory and splendor.
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KJV © And he was driven from the sons of men; and his heart was made
like the beasts, and his dwelling [was] with the wild asses: they fed him
with grass like oxen, and his body was wet with the dew of heaven; till he
knew that the most high God ruled in the kingdom of men, and [that] he
appointeth over it whomsoever he will.

NIV : He was driven away from people and given the mind of an animal; he
lived with the wild donkeys and ate grass like cattle; and his body was
drenched with the dew of heaven, until he acknowledged that the Most High
God is sovereign over the kingdoms of men and sets over them anyone he
wishes.

189 5 : 26

AAd=EA - A e olels WlE [BhpdIAN 2o FTE AN
A aRe ByAdte Aole,

A 1 = e e shibde] oln] o] vake] AltE AolA 1A
< YAl skt Eola

KJV @ This [is] the interpretation of the thing: MENE; God hath numbered
thy kingdom, and finished it.

NIV : "This is what these words mean: Mene : God has numbered the days
of your reign and brought it to an end.
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KJV : PERES; Thy kingdom is divided, and given to the Medes and

Persians.

NIV : Peres : Your kingdom is divided and given to the Medes and
Persians."
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KJV : Then commanded Belshazzar, and they clothed Daniel with scarlet,



and [put] a chain of gold about his neck, and made a proclamation
concerning him, that he should be the third ruler in the kingdom.

NIV : Then at Belshazzars command, Daniel was clothed in purple, a gold
chain was placed around his neck, and he was proclaimed the third highest
ruler in the kingdom.
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KJV : And Darius the Median took the kingdom, [being] about threescore
and two years old.
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NIV : and Darius the Mede took over the kingdom, at the age of sixty—two.
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KJV : It pleased Darius to set over the kingdom an hundred and twenty

princes, which should be over the whole kingdom:

NIV : It pleased Darius to appoint 120 satraps to rule throughout the
kingdom,
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KJV : Then the presidents and princes sought to find occasion against
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Daniel concerning the kingdom; but they could find none occasion nor fault;
forasmuch as he [was] faithful, neither was there any error or fault found
in him.

NIV : At this, the administrators and the satraps tried to find grounds for
charges against Daniel in his conduct of government affairs, but they were
unable to do so. They could find no corruption in him, because he was



trustworthy and neither corrupt nor negligent.
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KJV : All the presidents of the kingdom, the governors, and the princes, the
counsellers, and the captains, have consulted together to establish a royal
statute, and to make a firm decree, that whosoever shall ask a petition of
any God or man for thirty days, save of thee, O king, he shall be cast into
the den of lions.

NIV : The royal administrators, prefects, satraps, advisers and governors
have all agreed that the king should issue an edict and enforce the decree
that anyone who prays to any god or man during the next thirty days,
except to you, O king, shall be thrown into the lions den.
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KJV I make a decree, That in every dominion of my kingdom men tremble
and fear before the God of Daniel: for he [is] the living God, and stedfast
for ever, and his kingdom [that] which shall not be destroyed, and his
dominion [shall be even] unto the end.

NIV : "I issue a decree that in every part of my kingdom people must fear
and reverence the God of Daniel. "For he is the living God and he endures
forever; his kingdom will not be destroyed, his dominion will never end.
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KJV : And there was given him dominion, and glory, and a kingdom, that all
people, nations, and languages, should serve him: his dominion [is] an
everlasting dominion, which shall not pass away, and his kingdom [that]
which shall not be destroyed.

NIV : He was given authority, glory and sovereign power; all peoples,
nations and men of every language worshiped him. His dominion is an
everlasting dominion that will not pass away, and his kingdom is one that
will never be destroyed.
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KJV : But the saints of the most High shall take the kingdom, and possess
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the kingdom for ever, even for ever and ever.

NIV : But the saints of the Most High will receive the kingdom and will
possess it forever—-yes, for ever and ever.

9ngyd 7 ¢ 22

BAY=EAYG W [AFFE AN o7 oA [AF3] 24l o198 A=
oA TS FAomT ujr} o2 ATEe] 1 FFS A% dE

M o AAFE 3 AN A7 oA AF3] oA Ao HEE Hdte] Aldskal
i wjrp ol2w) Hrert yEtE du e

KJV : Until the Ancient of days came, and judgment was given to the saints

of the most High; and the time came that the saints possessed the kingdom.

NIV : until the Ancient of Days came and pronounced judgment in favor of
the saints of the Most High, and the time came when they possessed the

kingdom.
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KJV : Thus he said, The fourth beast shall be the fourth kingdom upon
earth, which shall be diverse from all kingdoms, and shall devour the whole
earth, and shall tread it down, and break it in pieces.

NIV : "He gave me this explanation: The fourth beast is a fourth kingdom
that will appear on earth. It will be different from all the other kingdoms
and will devour the whole earth, trampling it down and crushing it.
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KJV : And the ten horns out of this kingdom [are] ten kings [that] shall
arise: and another shall rise after them; and he shall be diverse from the
first, and he shall subdue three kings.

NIV : The ten horns are ten kings who will come from this kingdom. After
them another king will arise, different from the earlier ones; he will subdue
three kings.
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KJV : And the kingdom and dominion, and the greatness of the kingdom
under the whole heaven, shall be given to the people of the saints of the
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most High, whose kingdom [is] an everlasting kingdom, and all dominions
shall serve and obey him.

NIV : Then the sovereignty, power and greatness of the kingdoms under
the whole heaven will be handed over to the saints, the people of the Most




High. His kingdom will be an everlasting kingdom, and all rulers will
worship and obey him.
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KJV @ Now that being broken, whereas four stood up for it, four kingdoms
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shall stand up out of the nation, but not in his power.

NIV : The four horns that replaced the one that was broken off represent
four kingdoms that will emerge from his nation but will not have the same
power.
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KJV : And in the latter time of their kingdom, when the transgressors are
come to the full, a king of fierce countenance, and understanding dark
sentences, shall stand up.

NIV : "In the latter part of their reign, when rebels have become completely
wicked, a stern—faced king, a master of intrigue, will arise.
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KJV : But the prince of the kingdom of Persia withstood me one and twenty
days: but, lo, Michael, one of the chief princes, came to help me; and I
remained there with the kings of Persia.

NIV : But the prince of the Persian kingdom resisted me twenty-one days.



Then Michael, one of the chief princes, came to help me, because I was
detained there with the king of Persia.
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KJV © And when he shall stand up, his kingdom shall be broken, and shall
be divided toward the four winds of heaven; and not to his posterity, nor
according to his dominion which he ruled: for his kingdom shall be plucked
up, even for others beside those.

NIV : After he has appeared, his empire will be broken up and parceled out
toward the four winds of heaven. It will not go to his descendants, nor will
it have the power he exercised, because his empire will be uprooted and
given to others.
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KJV : So the king of the south shall come into [his] kingdom, and shall
return into his own land.

NIV : "Then the king of the South will march out in a rage and fight
against the king of the North, who will raise a large army, but it will be

defeated.

« NAMER AN v g or wgEAdS5 ek

20009944 11 : 17



BAD=EFA - 27 A7) dES AL A 2 FF9 FS vetol 57t
W ek AR ZnHkE X}EE o7kt vt ojzte] dstyy & A&
star Z1oAl 2 E Feleh ey |rE 1] ol AA ofyskar

A - a7k s Ao e vete] olzatzt et S slele E o
Aol we ol Fol o vels @A el @ Aol olwA Eakey o)A
ol a) e

KJV : He shall also set his face to enter with the strength of his whole
kingdom, and upright ones with him; thus shall he do: and he shall give him
the daughter of women, corrupting her: but she shall not stand [on his
side], neither be for him.

NIV : He will determine to come with the might of his entire kingdom and
will make an alliance with the king of the South. And he will give him a
daughter in marriage in order to overthrow the kingdom, but his plans will
not succeed or help him.
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KJV : Then shall stand up in his estate a raiser of taxes [in] the glory of
the kingdom: but within few days he shall be destroyed, neither in anger,
nor in battle.

NIV : "His successor will send out a tax collector to maintain the royal

splendor. In a few years, however, he will be destroyed, yet not in anger or
in battle.
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KJV © And in his estate shall stand up a vile person, to whom they shall not



give the honour of the kingdom: but he shall come in peaceably, and obtain
the kingdom by flatteries.

NIV : "He will be succeeded by a contemptible person who has not been
given the honor of royalty. He will invade the kingdom when its people feel
secure, and he will seize it through intrigue.
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KJV : And the LORD said unto him, Call his name Jezreel, for yet a little
[while], and T will avenge the blood of Jezreel upon the house of Jehu, and

o

will cause to cease the kingdom of the house of Israel.

NIV : Then the LORD said to Hosea, "Call him Jezreel, because I will soon
punish the house of Jehu for the massacre at Jezreel, and I will put an end
to the kingdom of Israel.
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KJV : Pass ye unto Calneh, and see; and from thence go ye to Hamath the
great: then go down to Gath of the Philistines: [be they] better than these
kingdoms? or their border greater than your border?

NIV : Go to Calneh and look at it; go from there to great Hamath, and then
go down to Gath in Philistia. Are they better off than your two kingdoms?
[s their land larger than yours?
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KJV : Behold, the eyes of the Lord GOD [are] upon the sinful kingdom, and
[ will destroy it from off the face of the earth; saving that I will not utterly
destroy the house of Jacob, saith the LORD.

NIV : "Surely the eyes of the Sovereign LORD are on the sinful kingdom. I
will destroy it from the face of the earth—--yet I will not totally destroy the
house of Jacob," declares the LORD.
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KJV : And saviours shall come up on mount Zion to judge the mount of
Esau; and the kingdom shall be the LORD'S.

NIV : Deliverers will go up on Mount Zion to govern the mountains of Esau.
And the kingdom will be the LORDS.
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KJV : And thou, O tower of the flock, the strong hold of the daughter of
Zion, unto thee shall it come, even the first dominion; the kingdom shall

come to the daughter of Jerusalem.

NIV : As for you, O watchtower of the flock, O stronghold of the Daughter
of Zion, the former dominion will be restored to you; kingship will come to
the Daughter of Jerusalem."

2084¥ 3 : 5
AN =EAA HLE_LQ {
XAEE W o

GFEAA vl Fx
Mo o o] o5 ool W HM yl A o] sojA vl AntE HojHq v 4=

of ol2A i ¥ HARE A GO Hely o FuHe xS G w
o zlolg

b wekwet Bel Wizl e tiA sk Wtk
o] &2 I WFSA v EANS A& Hol O

KJV : Behold, I [am] against thee, saith the LORD of hosts; and [ will
discover thy skirts upon thy face, and I will shew the nations thy



nakedness, and the kingdoms thy shame.

NIV : "I am against you," declares the LORD Almighty. "I will lift your skirts
over your face. I will show the nations your nakedness and the kingdoms
your shame.
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KJV : Therefore wait ye upon me, saith the LORD, until the day that I rise

up to the prey: for my determination [is] to gather the nations, that I may

assemble the kingdoms, to pour upon them mine indignation, [even] all my

fierce anger: for all the earth shall be devoured with the fire of my

jealousy.

NIV : Therefore wait for me," declares the LORD, "for the day I will stand
up to testify. I have decided to assemble the nations, to gather the
kingdoms and to pour out my wrath on them--all my fierce anger. The
whole world will be consumed by the fire of my jealous anger.
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KJV ¢ And I will overthrow the throne of kingdoms, and I will destroy the
strength of the kingdoms of the heathen; and I will overthrow the chariots,

o

and those that ride in them; and the horses and their riders shall come
down, every one by the sword of his brother.

NIV : 1 will overturn royal thrones and shatter the power of the foreign
kingdoms. 1 will overthrow chariots and their drivers; horses and their
riders will fall, each by the sword of his brother.
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